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Section Nine 

 باب استفعال



 

 

The Meanings of ‘باب الاستفعال’ 



Seeking (طلب); Most words in this Baab have this meaning.  

 (I seek Allah’s forgiveness) أستغفرالله

Status Turn (ل  ;(تحَوُّ

 (the clay turned to stone) إستحجَرَ الطین  

Finding an attribute in the object; 

 (I found the matter to be great) إستعظمت  الأمرَ 

To give an attribute to the object; 

 (he made Ali his successor) إستَخلفََ عَلیّا  

Trying with struggle; (تَکلَُّف)  

 (he tried to act vravely) إستَجرَأَ 

Reflexivity (مُطاوعة); 

 I let Zaid rest, then he was rested) أرَحت  زیدا  فاستراحَ 

The same meaning in the primary verb 



 

Notes: 



 إستقامَة →  إستِقوام

When ‘ ّحَی’ is put in this Baab, it is permissible to take the vowel on the second 

original letter and put on the letter preceding it and then remove the second 

original letter. 

 هو إستحاءٌ، م ستَحٍ، م ستحَی   یَستَحِی، إستَحِ، لِیَستَحِ، أ ست حِیَ، ی ستَحَی، لیِ ستَحَی، ،إستَحی  

 

Section Ten 

 باب إفعیلال

In this Baab, most of the words come in the meaning of colors and defects and all 

verbs are intransitive. It often will exaggerated the meaning of the Baab of If’ilaal 

and/or express that meaning in degrees; as in ‘  إحمارّ الحدید’ (the iron gradually 

became very red. 

 



 

  



 


